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efficiency الكفاءة  
Efficiency كفائة  
Efficient cross-
section 

  مقطع كفء

Elbow meter مقیاس الكوع  



Electric analogy تماثل كھربائى  
Elevation الارتفاع  
Elevation head سمت الارتفاع  
Ellipse  شكل بیضوى  
Emissivity انبعاثیة  
Emissivity الانبعاثیة  
Empirical تجریبى  
Empirical equation معادلة تجریبیة  
Emulsion مستحلب  
Endothermic ماص للحرارة  
Energy الطاقة  
Energy gradient انحدار الطاقة  
engine المحرك  
Engine deposit ترسبات المحرك  
Enlargement توسیعة  
Enthalpy البىالانث  
entropy الاینتروبى  
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Environment البیئة  
Equalizer معادل  
Equation of motion معادلة الحركة  
Equation of state معادلة الحالة  
Equation of time معادلة الزمن  
equilibrium التوازن  
Equilibrium الاتزان  
Equipotential lines خطوط تساوى الجھد  
Equivalent length طول مكافىء   
Erosion تعریة, تآكل  







Established مرسخ, توطد  
Established flow انسیاب متكون  
Estimated reserves الاحتیاطى المخمن  
Ethyl fluid لىالسائل الاثی  
Euler's number رقم اویلر  
Evacuation اخلاء  
Evaporator المبخر  
Excess air الھواء الزائد  
Exhaust التفریغ  
Exhaust gas غاز العادم  
Exhaust valve صمام العادم  
Exothermic باعث للحرارة  
Expansion factor معامل التمدد  
Expansion loss فقد التمدد  
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Experimental 
methods 

  رباطرق التج


Explosion الانفجار  
External fired 
boiler 

  مرجل الاشتعال الخارجى

External mixing 
atomization 

التذریة بطریقة المزج 
  الخارجى



Extinction توھین  
Extraction استخلاص  
Extrinsic غیر نقى  
Fan مروحة  
Fiber glass الیاف زجاجیة  
Field حقل  
Film coefficient of 
heat transfer 

المعامل الغشائى لانتقال 
  الحرارة

 


Fin زعنفة  






Fire bricks الطابوق النارى  
Fire tube boiler مرجل انابیب النار  
Fire tube boilers یلر بانابیب الغازوب  
Firing الاحتراق  
Fittings وصلات  


Fixed bed cracking  التكسیر بالعمل المساعد

  على ھیئة طبقة ثابتة


Fixed carbon الكربون المثبت  
flame اللھبالشعلة،  
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Flame اللھب  
Flame blown off انفصال اللھب  
Flame diffusion  تشتت اللھب  
Flame 
extinguished 

  انطفاء اللھب

Flame propagation انتشار اللھب  
Flame speed  اللھبسرعة  
Flash point نقطة الومیض  
Flat plate لوح مسطح  
Flat plate solar 
collector 

  المجمع الشمسى المستقیم

Float 
measurements 

  قیاسات العوامة

Flow تدفق، جریان  
Flow جریان  
Flow انسیاب او جریان  
Flow جریان  
Flow net شبكة الانسیاب  
Flow nozzle بوق الانسیاب  
Flow rate معدل الانسیاب  
Fluctuation تراوح  
Flue gas غاز العادم  
Fluid الموائع  
Fluid coupling ئعى لنقل ماالمزدوج ال

  القدرة


Fluid dynamics دینامیك الموائع  
Fluid mechanics میكانیكا الموائع  
Fluidized bed 
cracking 

التكسیر بالعمل المساعد 
  على ھیئة طبقة مسیلة



Foaming ارغاء  
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Focal length البعد البؤرى  
Focus بؤرة  
Forced draught تیار السحب القسرى  
Forced vortex ریةدوامة جب   
Fossil fuel الوقود الحجرى  
Fossil fuel وقود المتحجرات  
Foul gas غاز لا یتكثف  
Fouling factor معامل التقذر  
Frame of reference اطار مرجعى  
Francis turbine تربین فرنسیس  
Free body diagram مخطط الجسم الحر  
Free discharge تصریف حر  
Free outfall سقوط حر  
Free surface سطح حر  
Free vortex دوامة حرة   
Friction drag اعاقة احتكاكیة  
Friction factor معامل الاحتكاك  
Friction head  الاحتكاك) ارتفاع(سمت  
Froude number رقم فراود  
Fuel  وقودال  
Fugacity مدلولات التطایر  
Fuidge diagram مخطط فیوج  
Full throttle الاختناق الكلى  
Furnace الفرن  
Fusible plug سدادة انصھاریة  
Gage  مقیاسمقاس او   
Gas الغاز  
Gas الغاز  
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Gas constant ثابت الغاز  
Gas dynamics دینامیك الغازات  
Gas laws قوانین الغاز  
Gas producer مولد الغاز  
Gas purger مطھر الغاز  
Gas separator برج فصل الغاز  
Gas turbines التربین الغازى  
Gasification التغویز  
Gasoline البنزین  
Gate البوابة  
Gear pump  ذات التروسمضخة  
Geometric 
similarity 

  تشابھ ھندسى

Glazing تغلیف ثلجى  
Governor حاكم  
Gradient انحدار  
Gradient میل او تدرج  
Gradually varied 
flow 

  دریجیاانسیاب متغیر ت

Grates المواقد  
Gravity  جاذبیة  
Gravity waves موجات تثاقلیة  
Green house البیت الزجاجى  
Grille  شبیكة  
Groove  اخدود  
Guide vanes اریاش توجیھ  
Gum الصمغ  
Gum content محتوى الصمغ  
Gum existing الصمغ الموجود  
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Gum formation تكوین الصمغ  
Gum test مقیاس الصمغ  
Hard water  ماء عسر  
haze سدیم  
Head loss فقد السمت  
Heat  حرارة  
Heat balance موازنة الحرارة  
Heat density الكثافة الحراریة  
Heat exchanger ارىالمبادل الحر  
Heat exchanger المبادل الحرارى  


Heat input الحرارة الداخلة  
Heat output  الحرارة الممتصة او

  المطروحة


Heat pump المضخة الحراریة  
Heat radiation حرارة الاشعاع  


Heat transfer انتقال الحرارة  
Heater سخان  
Heating load الحمل الحرارى  
Hermetic 
compressor  

  ضغاط محكم الغلق

High pressure gas 
burner 

حرق الضغط م
  )للغازات(العالى



High silica bricks الطابوق العالى السلیكا  
Hook gage مقیاس خطافى  
Horizontal fired 
furnace 

الفرن ذات المحارق 
  الافقیة



Hot wire 
anemometer 

السلك ) مقباس(انیمومتر
  الساخن 
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Hour angle زاویة الساعة  
Humidity الرطوبة  
Humidity رطوبة  
Hydrate ھایدرات  
Hydraulic cross 
section 

  مقطع ھایدرولیكى

Hydraulic drop انخفاض ھیدرولیكى  
Hydraulic 
efficiency 

  الكفاءة الھایدرولیكیة

Hydraulic grade 
line (HGL) 

  

Hydraulic gradient الانحدار الھایدرولیكى  
Hydraulic jump قفزة ھایدرولیكیة  
Hydraulic radius نصف قطر الھیدرولیكى  
Hydraulic slope میل ھیدرولیكى  
Hydraulics ھیدرولیكا  
Hydro cracking التكسیر بالھدرجة  
Hydro skimming 
process 

عملیة التقطیر البترول 
  بمرحلة واحدة



Hydro treating التنقیة بالھدرجة  
Hydrodynamics ھیدرودینامیكا  


Hydroelectric 
power 

  درة الكھرومائیةالق

Hydrogenation الھدرجة  
Hydrometer ھیدرومیتر  




Hydrometer المكثاف  
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Hydrostatic ھیدروستاتیكا  
Hygrometer ھیجرومیتر  


 

Hypersonic flow انسیاب فرط الصوتى  


Ideal مثالى  
Ideal behavior السلوك المثالیة  
Ideal fluid مائع مثالى  
Ignition اتقاد  
Ignition 
temperature 

  درجة حرارة الاتقاد

Illumination اضاءة  
Impeller دفاعة  
Impulse 
momentum 
principle 

  الدفع و التحركنظریة 

Impulse turbines تربینات الدفع  
Impurity شائبة  
Indicating horse 
power 

  القدرة الحصانیة المبینة

Indirect غیرمباشر  
Induced drag تحثةاعاقة مس  
Induced draught تیار السحب التاثیرى  
Induction period  للاكسدة(فترة المقاومة(  
Industrial fuel الوقود الصناعى  
Inert gas غاز خامل  
Inflammability 
limits 

  حدود قابلیة الاشتعال

Infrared radiation الاشعة تحت الحمراء  
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Inhibitors  مضادة( مواد مانعة(  
Insolation تشمس  
instantaneous آنى  
Insulant عازل  
Insulator عازل  
Intake valve صمام , صمام السحب

  الدخول



Intensity شدة  
Interface السطح البینى  
Interferometer مقباس التداخل  
Internal 
combustion 
engines 

محركات الاحتراق 
  الداخلى



Internal energy طاقة داخلیة  
Internal fired 
boiler 

  مرجل الاشتعال الداخلى

Internal mixing 
atomization 

التذریة بطریقة المزج 
  الداخلى



International 
system (SI) of 
units 

) SI(نظام الوحدات
  العالمى

SI


Intrinsic ذاتى، نقى  
Ionosphere الطبقة المتاینة فى الجو  


Irreversible 
process 

  العملیة اللارجاعیة

Irrotational flow انسیاب لادورانى  
Irrotational vortex دوامة لادورانیة   
Isentropic flow انسیاب ایسنتروبى  
Isentropic process اجراء ایسنتروبى  
Isobaric تضاغطى  
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isobars خطوط تساوى الضغوط  
Isochoric تحاجمى  
Isomers اینسومرات  
Isothermal process العملیة الایزوثیرمیة  




isotherms رجات خطوط تساوى د
  الحرارة



Isotropic  متماثل الخواص
  الاتجاھیة




Jacket دثار  
Jet بثق  

 
Jet نفث  
jet condenser المكثف القذف   


Jet contraction تقلص النفث  
Jet engine محرك نفاث  
Jet mixing المزج مع الانبثاق  


Junction وصلة  
Kaplan turbine لانتربین كاب  
Kinematic  
similarity 

  تشابھ كینماتى

Kinematic eddy 
viscosity  

  لزوجة كینماتیكیة دوامى  

Kinematic 
similarity 

  تشابھ كینماتیكى

Kinetic energy طاقة حركیة  
Knock الفرقعة  
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Kutta formula معادلة كوتر  
Lag تخلف  











Laminar flow الجریان الطبائقى  
Lapse rate  معدل انقضاء  
Latent heat حرارة التبخر  
Latitude خط العرض  
Leakage تسرب  
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